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In this document you will find all safety instructions and regulations which, together
with the technical information for assembly and operation, form the basis for the
intended use of a parasol from Schneider Schirme in private outdoor areas. The
instructions applicable to the respective parasol can be found on its packaging, in
the assembly and operating instructions and on the product itself.

Dans ce document, vous trouverez toutes les instructions de sécurité et les
réglements qui, avec les informations techniques pour I'assemblage et le
fonctionnement, constituent la base de I'utilisation prévue d'un parasol de
Schneider Schirme dans des espaces extérieurs privés. Les instructions applicables
au parasol respectif se trouvent sur son emballage, dans les instructions de montage
et de fonctionnement, ainsi que sur le produit lui-méme.

Né kété dokument do té gjeni té gjitha udhézimet e sigurisé dhe rregulloret gé, sé
bashku me informacionin teknik pér montimin dhe funksionimin, formojné bazén
pér pérdorimin e synuar té njé cadre nga Schneider Schirme né ambiente té jashtme
private. Udh&zimet qé i pérkasin ¢adrés pérkatése mund té gjenden né paketimin e
saj, né udhézimet pér montim dhe funksionim dhe né veté produktin.

B TO3M AOKYMEHT Le HamepuTe BCUYKM MHCTPYKLLMK 33 " A6,

RN

==
SCHNEIDER
(l‘ SCHIRME

® In diesem Dokument finden Sie samtliche Sicherheitshinweise und -vorschriften, welche zusammen mit den technischen Informationen
fiir Montage und Bedienung die Grundlage zum bestimmungsgemaRen Gebrauch eines Ampelschirms von Schneider Schirme fiir den
privaten Gebrauch im AuRenbereich bilden. Sie finden die, fiir den jeweiligen Ampelschirm, geltenden Hinweise, auf dessen Verpackung,
in der Montage- und Bedienungsanleitung und auf dem Produkt selbst.

@ Siame dokumente rasite visas saugos instrukcijas ir taisykles, kurios kartu su
technine informacija apie surinkima ir eksploatavima sudaro pagrinda numatytam
»Schneider Schirme” ské¢io naudojimui privagiose lauko erdvése. Atitinkamo skécio

instrukcijas galite rasti ant jo surinkimo ir instrukcijose bei
pacdiame produkte.
@ $aja dokumenta jas disiet visus drosibas noradiji un kas kopa

ar tehnisko informaciju par montazu un ekspluataciju veido pamatu Schneider
Schirme Il ga p: étajai lietosanai privatas ara teritorijas. Noradijumi, kas
attiecas uz attiecigo saulessargu, ir atrodami uz ta iepakojuma, montazas un

ekspluatacijas instrukcijas un uz pasa produkta.

@ |n dit document vindt u alle veiligheidsinstructies en voorschriften die, samen met
de technische informatie voor montage en gebruik, de basis vormen voor het
beoogde gebruik van een parasol van Schneider Schirme in privébuitenruimtes. De
instructies die van toepassing zijn op de betreffende parasol zijn te vinden op de
verpakking, in de montage- en gebruiksinstructies en op het product zelf.

@ | dette dokumentet finner du alle sikkerhetsinstruksjoner og forskrifter som,
med teknisk informasjon om montering og bruk, utgjer grunnlaget for

KOWTO 33e/IHO C TeXHUYECKaTa MHGOPMALIMA 33 MOHTaX 1 eKcrinoaTaLmus Gopmmpar

3a 0 Ha Yaawp ot Schneider Schirme 8 yactHu
BBHUWHM NPOCTPAHCTBA. MHCTPYKUMMTE, NPUNOKMMM 33 CbOTBETHIUA Yaabp, MOraT Aa
6bAaT HAMEPEeHU Ha HeroBaTa ONaKoBKa, B MHCTPYKLMMTE 32 MOHTaX U
EKCNN0aTaumA M BbPXY CaMWA NPOAYKT.

V tomto dokumentu najdete viechny bezpeénostni pokyny a predpisy, které spolu s
technickymi informacemi pro montaz a provoz tvofi zaklad pro zamyslené pouziti
sluneéniku Schneider Schirme v soukromych venkovnich prostorach. Pokyny platné
pro prisludny sluneénik naleznete na jeho obalu, v montaZnich a provoznich
pokynech a na samotném vyrobku.

| dette dokument finder du alle sikkerhedsinstruktioner og forskrifter, som

tiltenkt bruk av en parasoll fra Schneider Schirme i private uteomrader.
Instruksjonene som gjelder for den aktuelle parasollen, finnes pa emballasjen, i
monterings- og bruksanvisningen og pa selve produktet.

@ W instrukcje bezpieczeristwa i przepisy,
ktére wraz z informacjami technicznymi dotyczgcymi montazu i eksploatacji
stanowig podstawe do zamierzonego uzytkowania parasola Schneider Schirme na
prywatnych przestrzeniach zewnetrznych. Instrukcje dotyczace odpowiedniego
parasola znajduja sie na jego opakowaniu, w instrukcjach montazu i eksploatacji oraz
na samym produkcie.

@ Neste documento, encontrard todas as instrugdes de seguranga e regulamentos que,
j com as informagdes técnicas para montagem e operagdo, constituem a

med de tekniske oplysninger om samling og drift danner grundlaget for den
tilsigtede brug af en parasol fra Schneider Schirme i private udendgrs omrader.
Instruktionerne, der gaelder for den pageeldende parasol, findes pa dens emballage, i
monterings- og driftsvejledningen og pa selve produktet.

Sellest dok dist leiate kbik d ja eeskirjad, mis koos tehnilise
teabega kokkupaneku ja kasutamise kohta moodustavad aluse Schneider Schirme
aik ju ettenahtud k eradues. Vastava paikesevarju juhised leiate
kendil nistest ning tootelt endalt.

p
selle

ja kasut

En este documento encontrara todas las instrucciones de seguridad y normativas
que, junto con la informacion técnica para el montaje y funcionamiento, constituyen
la base para el uso previsto de un parasol de Schneider Schirme en reas exteriores
privadas. Las instrucciones aplicables al respectivo parasol se encuentran en su
embalaje, en las instrucciones de montaje y funcionamiento y en el propio producto.

Tassa asiakirjassa 16ydat kaikki turvallisuusohjeet ja maaraykset, jotka yhdessa
asennus- ja kdyttotietojen kanssa muodostavat perustan Schneider Schirmen varjon
tarkoituksenmukaiselle kaytélle yksityisilla ulkoalueilla. Kunkin varjon ohjeet loytyvat
sen pakkauksesta, asennus- ja kdyttoohjeista seka itse tuotteesta.

Ze auto To Eyypado Ba Bpeite OAeg TG 0bnyieg aodadeiag kat kavoviopoug, ot
onoiol, pall e TG TeEXVIKEG MANPodOopleg yLa T ouvapHoAdynon Kat tn Aettoupyia,
arnotelolv T Bdon yia thv poPAendpevn xprion piag opnpédag and tn Schneider
Schirme o 181wtikoug UaiBpLoUG xWPOUG. Ot 0dnyieg ou YoV yia TNV
avtiotolyn opnpéha Bpiokovrat otn cuokevaoia g, ot 0dnyieg cuvappoAdynong
Kkat Aettoupylag kat oto (510 To npoidv.

U ovom dokumentu nadi ¢ete sve sigurnosne upute i propise koji, zajedno s
tehni¢kim informacijama za montazu i rad, &ine osnovu za namjensko koritenje
suncobrana Schneider Schirme u privatnim vanjskim prostorima. Upute primjenjive
na odgovarajuci suncobran nalaze se na njeg Zi, u za i
uporabu te na samom proizvodu.

Ebben a umban |alja az dsszes i utasitdst és elGirast,
amelyek a ési I h ik miiszaki infor idkkal egyitt
képezik az alapot a Schneider Schirme napernyS rendeltetésszer(i hasznalatahoz
maganteriileteken. A vonatkozé naperny8re vonatkozd utasitasokat megtaldlja a

C | a szerelési és i i utasitasokban és magan a terméken.

In questo documento troverete tutte le istruzioni di sicurezza e le normative che,
insieme alle informazioni tecniche per il montaggio e il funzionamento, costituiscono
la base per |'uso previsto di un ombrellone di Schneider Schirme in spazi esterni
privati. Le istruzioni applicabili al rispettivo ombrellone si trovano sulla confezione,
nelle istruzioni di montaggio e funzionamento e sul prodotto stesso.

base para o uso pretendido de um guarda-sol da Schneider Schirme em areas
exteriores privadas. As instrugdes aplicaveis ao respetivo guarda-sol encontram-se
na sua embalagem, nas instrucdes de montagem e operacao e no préprio produto.

@ Tn acest document veti gisi toate instructiunile de sigurant3 si reglementrile care,
impreuna cu informatiile tehnice pentru asamblare si functionare, formeaza baza
pentru utilizarea prevazutd a unui parasolar de la Schneider Schirme in zonele
exterioare private. Instructiunile aplicabile parasolarului respectiv se gasesc pe
ambalajul acestuia, in instructiunile de asamblare si functionare si pe produsul in
sine.

@ Y 08oM AOKyMeHTy hieTe Hafin CBe CUTYPHOCHE ynyTe M NPOMKCE KOju, 3ajeaHo ca
TeXHUUYKUM MHOPMALIMjama 3a MOHTaxy U ynoTpeby, unHe ocHosy 3a npeasuheHy
ynotpeby cyHuobpaHa Schneider Schirme y npusaTtHum cnosbalutbum NpocTopuma.
YnyTcTea Koja ce ogHoce Ha oarosapajyhu cyHuobpa mory ce Hahu Ha Herosom
naKkoBaky, y yNyTCTBMMa 32 MOHTaXy U ynoTpe6y u Ha cCamom Npoussoay.

@D | det har dokumentet hittar du alla sikerhetsinstruktioner och féreskrifter som
tillsammans med teknisk information for montering och anvandning utgor grunden
for den avsedda anvéndningen av ett parasoll fran Schneider Schirme i privata
utomhusomréden. Instruktionerna fér respektive parasoll finns pa dess férpackning,
i monterings- och bruksanvisningen och pa sjalva produkten.

V tem dokumentu boste nasli vse varnostne napotke in predpise, ki skupaj s
tehniénimi informacijami za %0 in uporabo pi ljajo osnovo za p
uporabo senénika Schneider Schirme na zasebnih zunanjih povrsinah. Navodila, ki
veljajo za ustrezni sen¢nik, so na embalazi, v navodilih za montaZo in uporabo ter na
samem izdelku.

@ V tomto dokumente néjdete vietky bezpetnostné pokyny a predpisy, ktoré spolu s
technickymi informéciami pre montaz a prevadzku tvoria zéklad pre zamyslané
poutitie sine¢nika Schneider Schirme v sukromnych vonkajsich priestoroch. Pokyny
platné pre prisludny slneénik sa nachadzaji na jeho obale, v montainych a
prevadzkovych pokynoch a na samotnom produkte.

@ Bu belgede, Schneider Schirme'den bir semsiyenin zel dig mekanlarda amaglanan
kullanimti igin montaj ve kullanim ile ilgili teknik bilgilerle birlikte giivenlik talimatlari
ve diizenl leri bulacak ilgili semsiyeye ait talimatlar, ambalajinda, montaj ve
kullanim talimatlarinda ve {iriinin kendisinde bulunabilir.

@ Y yboMy AOKYMEHTI BU 3HalAETe BCi IHCTPYK Ui 3 6€3neKn Ta npasuna, AKi pa3om i3
TEXHIYHOI IHHOPMALLIEID LWOAO CKAAAAHHA Ta EKCNyaTauii € OCHOBOK AnA
nepea6ayeHOro BUKOPUCTaHHA Napaconbku Schneider Schirme Ha npusaTHMX
BIAKPUTUX TepUTOPIAX. IHCTPYKLUII, WO CTOCYIOTLCA BIANOBIAHOT NAPAaCONbKU, MOXHA
3HAWTM Ha il yNaKoBL, B IHCTPYKLIAX 3i CKN3AAHHA Ta eKcnayaTauii Ta Ha camomy
NPOAYKTI.

Schneider Schirme * Obereschring 1 * 88512 Mengen * Germany * info@schneider-schirme.com * www.schneider-schirme.com
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@ Dieser Sonnenschirm schiitzt Sie vor direkter UV-Strahlung. Fiir einen umfassenden Schutz, auch vor indirekter
UV-Strahlung, verwenden Sie bitte zusatzlich ein geeignetes kosmetisches Sonnenschutzmittel.

@ General safety instructions @ Consignes de sécurité gé les @ Udhézime té pérgjithshme sigurie @ O6uyu ykasaHua 3a TexHuka Ha GesonacHocT @ Vieobecné bezpecnostni pokyny
@ Generelle sikkerhedsanvisninger @ Uldised ohutusjuhised @ Indicaciones generales de seguridad @ Yleiset tur Tevikég Sl dadeiag @ Opce upute o sigurnosti
@ Altalanos biztonségi el6irasok @ Avvertenze di sicurezza generali @ Bendrieji saugos nurodymai @ Visparigi drosibas noradijumi @ Algemene veiligheidsinstructies @ Generelle
sikkerhetsinstruksjoner @ Ogdlne zasady bezpieczeristwa @ Avisos gerais de segurangaa @ Indicatii generale de securitate @ Onwra curypHocHa ynyTcrsa @ Allméanna sakerhetsinstruktioner

@ Splo3na varnostna navodila @ V3eobecné bezpecnostné pokyny @ Genel Glvenlik Aciklamalari @ 3aranbHi 8Ka3isku 3 TexHiku 6e3nekn

@
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The parasol provides protection against direct UV radiation. For full sun protection
that includes protection from indirect UV radiation, you should always use a suitable
sunscreen product.

Ce parasol vous protége du rayonnement UV direct. Pour une protection intégrale,
et également du rayonnement UV indirect, veuillez utiliser également une protection
solaire cosmétique appropriée.

Cadra dielli siguron mbrojtje kundér rrezatimit té drejtpérdrejté UV. Pér mbrojtje té
ploté nga dielli gé pérfshin mbrojtjen nga rrezatimi indirekt UV, duhet té pérdorni
gjithmoné njé produkt té pérshtatshém mbrojtés ndaj diellit.

@ Saulessargs nodrosina aizsardzibu pret tieso UV starojumu. Lai nodroinatu pilnigu
aizsardzibu pret sauli, kas ietver ari aizsardzibu pret netieSo UV starojumu, vienmér
jalieto piemérots saules aizsarglidzeklis.

@ Deze parasol beschermt u tegen directe UV-straling. Gebruik voor volledige
bescherming, ook tegen indirecte UV-straling, bovendien een geschikt cosmetisch
zonnebrandmiddel a.u.b.

@ Parasollen gir beskyttelse mot direkte UV-strdling. For full solbeskyttelse som ogsa
besky mot indirekte UV-straling, bar du alltid bruke et egnet solkremprodukt.

@ Parasol stoneczny chroni przed bezposrednim promieniowaniem UV. Dla petnej

@ Tosu yagbp 32 CAbHUE By OT npekuTe Nbuu. 3a no- ochrony, takze przed posrednim promieniowaniem UV, nalezy chronic skére
ronAMa 3alnTa, KakTo u oT P ynTp NbuK, nre dodatkowo odpowiednim kremem przeciwstonecznym.
Aon c npoAyKT.
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@

®

®@

@

Tento slune¢nik Vas chrani pfed pfimym UV zéfenim. Pro kompletni ochranu, také
pfed nepfimym UV zafenim, pouZijte dodatecné vhodny opalovaci krém.

Parasollen beskytter dig mod direkte uv-straling. For at opna en omfattende
beskyttelse, ogsa mod indirekte uv-straling, ber du desuden anvende et egnet
kosmetisk solbeskyttelsesmiddel.

Paikesevarju pakub kaitset otsese UV-kiirguse eest. Téieliku paikesekaitse
tagamiseks, mis hdlmab ka kaitset kaudse UV-kiirguse eest, peaksite alati kasutama
sobivat paikesekaitsetoodet.

Este parasol le protege contra la radiacion ultravioleta directa. Para una proteccién
completa, también contra la radiacion ultravioleta indirecta, utilice adicionalmente
un protector solar cosmético.
Aurinkovarjo suojaa suoralta UV-sateilylta varten, joka
suojaa myds epasuoralta UV-sateilyltd, on aina kdytettava sopivaa aurinkovoidetta.

Auti n oprpéda HAou oag rp: and my {ag axktwoBohia UV. Na
nepattépw npootaoia, akoun Kat and éupeon aktwvofolia UV, xpnowonouijote
TapakaAw npoodeTa Eva KATAAANAO KAAAUVTIKO avInALaKO OE KPEHQ.

Ovaj suncobran titi vas od izravnog ultraljubic¢astog zracenja. Za sveobuhvatnu
zadtitu i od g jubitastog zratenja upotrebljavajte i odg: J]

kozmeticko sredstvo za zastitu od sunca.

@D Este guarda-sol protege da exposicdo direta a raios UV. Para uma protecdo
completa, também da radiagdo UV indireta, deve usar adicionalmente um produto
de protegdo cosmético.

Aceasta umbrela de soare va protejeaza de radiatia UV directd. Pentru o protectie
avansata, chiar i impotriva radiatiei UV indirecte, va rugam sa utilizati un produs
cosmetic corespunzator pentru protectie contra soarelui.

CyHUOBpaH Npy)a 3aWTHTY 04 AUPEKTHOT YB 3payerba. 3a NOTNYHY 3aWTuTy 04
CYHUa Koja yK/byuyje 3aWTUTY 0f MHAMPeKTHOr YB 3pauetba, yeek Tpeba aa
KopucTUTe oArosapajyhu Npou3sog, 3a 3aWTUTY 0 CyHUa.

@D Detta parasoll skyddar mot direkt UV-stralning. Fér ett omfattande skydd, dven mot
indirekt UV stralning, ber vi dig dessutom anvanda ett lampligt kosmetiskt
solskyddsmedel.

@D Sencnik zagotavlja zasito pred neposrednim UV-sevanjem. Za popolno zastito pred
soncem, ki vklju€uje tudi zastito pred posrednim UV-sevanjem, morate vedno
uporabljati ustrezen izdelek za za3¢ito pred soncem.

@ Tento sIne¢nik vas chréni pred priamym UV Ziarenim. Pre rozsiahlu ochranu, tiez
pred nepriamym UV Ziarenim, pouzivajte dodato¢ne vhodny ochranny kozmeticky
prostriedok proti sinku.

@ Bu semsiye sizi dogrudan UV iginlarindan korur. Dolayli UV 1sinlari da dahil olmak
tizere daha kapsamli bir koruma igin liitfen ek olarak uygun bir kozmetik giines
koruyucu trin kullanin.

@ Ez a napernyé megvédi Ont a kdzvetlen UV-sugarzas el6l. A kdzvetett UV-sugarzas
elleni védelemként hasznéljon pvéda k ikumot. @ Napaconbka Y€ 3aXUCT Big Np: Y- . [ns noeHoro
3aXMCTY Bif, COHUA, WO 3axumcT Big, 0 Y- i HHS,
@ Questo ombrellone protegge dall'azione diretta dei raggi UV. Per una protezione 3aBXAM TOBYIATE B, ] HWit 3aci6.

completa, anche dai raggi UV indiretti, vi invitiamo a utilizzare anche cosmetici solari
idonei.

Sketis apsaugo nuo tiesioginiy UV spinduli édami visapusiskai i inuo
saulés, jskaitant apsauga nuo netiesioginiy UV spinduliy, visada turétumeéte naudoti
tinkamg apsaugos nuo saulés priemone.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Bei aufkommendem Wind, Gewitter, Regen oder Schneefall muss der Schirm umgehend geschlossen und
ausreichend gesichert (Gurtband, Schutzhiille) werden. Andernfalls besteht Bruchgefahr. Die Windfestigkeit
des aufgespannten Schirms ist begrenzt.

@ General safety instructions @ Consignes de sécurité gt les @ Udhézime té e sigurie @ 06 yKasaHWA 3a TexHWKa Ha Be3onacHocT @ Vieobecné bezpeénostni pokyny
@ Generelle sikkerhedsanvisninger @ Uldised ohutusjuhised @ Indicaciones generales de seguridad @ Yleiset turvalli j Tevikég Sl ¢ ¢ @ Opce upute o sigurnosti

@ Altalanos biztonségi el6irasok @ Avvertenze di sicurezza generali @ Bendrieji saugos nurodymai @ Visparigi drosibas noradijumi @ Algemene veiligheidsinstructies @ Generelle
sikkerhetsinstruksjoner @ Ogdlne zasady bezpieczeristwa @ Avisos gerais de segurangaa @ Indicatii generale de securitate @ Onwra curypHocHa ynyTcrsa @ Allméanna sakerhetsinstruktioner
@ Splo3na varnostna navodila @ V3eobecné bezpecnostné pokyny @ Genel Glvenlik Aciklamalari @ 3aranbHi 8Ka3isku 3 TexHiku 6e3nekn

@ |f you expect strong wind, a thunderstorm, rain or snow, close the parasol and
secure it (strap, protective cover). Otherwise, there is a risk of damage to the
product. When open, the parasol is exposed to wind.

@ Sile vent, I'orage, la pluie ou des chutes de neige menacent, le parasol doit étre
fermé i di et étre sécurisé (sangle, housse de protection).
Autrement, il existe un risque de casse. La résistance au vent du parasol ouvert est
limitée.

@ Nése prisni eré té forté, stuhi, shi ose boré, mbylleni ombrellén dhe sigurojeni até
(rripin, mbulesén). Pérndryshe, ekziston rreziku i démtimit té produktit. Kur hapet,
ombrella ekspozohet ndaj erés.

@ Mpwu nosBaTa Ha BATLP, Bypa, AbXKA MK CHeroBanex YaabpeT TpAbBa BeaHara Aa ce
3arsopu 1 o6esonacu fobpe (konaH, 3auwuTeH kanve). B npotuseH cayyai
Cbl OT ¢4y . YcToi TTa Ha BATHP HA OTBOPEHMA Yaabp e
OrpaHu4yeHa.

@ TMpu noneaTa Ha BATLP, Bypa, AbMA UK CHeroBanex YaabpsT Tpabea segHara Aa ce
3aTeopu 1 obesonacu fobpe (KonaH, 3awuTeH Kanbe). B npotusen cayvait
cb 8a oT cuy . Ycoit TTa Ha BATHLP Ha OTBOPEHMA YaAbp €
orpaHuyeHa.

@ Hvis der er udsigt til blast, tordenvejr, regn eller sne, skal parasollen omgaende
lukkes og sikres tilstraekkeligt (rem, beskyttelseshylster). Ellers er der fare for at den
gar i stykker. Nar parasollen er spaendt ud, har den kun begraenset modstandsevne
over for vind.

@ Kui ootate tugevat tuult, dikesetormi, vihma vai lund, sulgege paikesevarju ja
kinnitage see (rihm, kate). Vastasel juhul on oht, et toode v6ib kahjustada. Avatud
asendis on paikesevarju tuulega avatud.

@ Si se levanta viento o se prevén tormentas, lluvia o nieve, se debe cerrar
inmediatamente el parasol y asegurarlo suficientemente (correa, funda protectora).
De lo contrario existe peligro de rotura. La resistencia al viento del parasol abierto
estd limitada.

@ Jos odotat voimakasta tuulta, ukkosmyrskya, sadetta tai lunta, sulje aurinkovarjo ja
kiinnita se (hihna, suojus). Muussa k tuote saattaa vahingoittua. Auki
ollessaan aurinkovarjo on alttiina tuulelle.

@ Je nepintwon emkeipevou avépou, katatyidag, Bpoxig A xovéntwong Ba npénetn
ourpéAa Queoa va KAEIVEL Kal va aodaAileTal EMApKWE (Tawvia WavTa, KAV
npootaoiag). Atadpopetikd undpyet kivduvog Bpavong. H avtoxr oTov avepo tng
QvoixTrG OpnpéAag eivat MEpLOpLOpEV.

@ U slu¢aju vjetra, nevremena, kie ili snijega suncobran se mora odmah zatvoritii u
dovoljnoj mjeri osigurati (traka, zadtitni omot). U protivnom postoji opasnost od
loma. Otpornost otvorenog suncobrana na vjetar ograni¢ena je.

@ Ha szél, vihar, es6 vagy havazas kezdédik, haladéktalanul csukja 6ssze a napernyét és
gfeleléen biztositsa (h fennall a térés veszélye. A
kinyitott napernyé szélallésaga korlatozott.

d sdéh ) Shké

@ In caso di vento, temporale, pmggla o nevicate, I'ombrellone deve essere
di chiuso e suffici protetto (fascia, fodera protettiva). In
caso contrario potrebbe r¢ i. La resi al vento dell'ombrells aperto &
limitata.

@ Jei tikités stipraus véjo, audros, lietaus ar sniego, uzdarykite sketj ir jj pritvirtinkite
(dirzeliu, dang¢iu). Priesingu atveju kyla pavojus, kad gaminys gali buti sugadintas.
Kai sketis atidarytas, jj veikia véjas.

@ Ja gaidams stiprs véj$, negaiss, lietus vai sniegs, aizveriet saulessargu un nostipriniet
to (siksna, parvalks). Pretéja gadijuma pastav produkta bojajumu risks. Atvérts
lietussargs ir paklauts véja iedarbibai.

@ Bij opkomende wind, onweer, regen of sneeuw moet de parasol onmiddellijk
worden gesloten en voldoende worden beveiligd (riem, beschermhoes). Anders
bestaat er kans op breuk. De windbestendigheid van de gespannen parasol is
beperkt.

@ Hvis du forventer sterk vind, tordenveer, regn eller sng, ma du lukke parasollen og
sikre den (stropp, deksel). Ellers er det fare for skade pa produktet. Nar parasollen
er apen, er den utsatt for vind.

@ W przypadku nadciggajacego wiatru, burzy, opadéw deszczu lub $niegu nalezy
niezwtocznie zamknac i wystarczajgco zabezpieczy¢ parasol (tasma, pokrowiec). W
innym przypadku istnieje niebezpieczeristwo ztamania parasola. Odpornosé
roztozonego parasola na wiatr jest ograniczona.

@ Em caso de vento, trovoada, chuva ou queda de neve, o guarda-sol deve ser fechado
de imedi i -0 su segurado (cinto, capa de protecao). Caso
contrario existe perigo de rotura. A resisténcia ao vento do guarda-sol aberto é
limitada.

1 cazul in care incepe sd bata vantul, apare furtund, ploaie sau incepe s3 ningd
trebuie sa se inchida imediat umbrela i sa se asigure suficient (cu cordonul, husa de
protectie). In caz contrar, exista pericol de rupere. Rezistenta la vant a umbrelei
deschise este limitatd.

@ AKO OueKyjeTe jak BeTap, rpM/baBMHY, KWWY AU CHer, 3aTBopuTe CyHUo6paH u
npUuBpCTUTE ra (Kauw, NoKAonaL). Y cynpoTHOM, NOCTOjU ONAacHOCT o4 owTeheka
Kapa je cy paH je BeTpy.

@ Vid annalkande vind, askvader, regn eller snofall méste parasollet omedelbart fallas
ihop och sakras tillrackligt (rem, overdrag) Annars finns risk for brott. Det

pspa parasollets vir ar beg

@ Ce pricakujete motan veter, nevihto, de? ali sneg, senénik zaprite in ga pritrdite
(trak, pokrov). V nasprotnem primeru obstaja nevarnost poskodbe izdelka. Ko je
deinik odprt, je izpostavljen vetru.

@ Pri narazovom vetre, birke, dazdi alebo sneZeni sa musi sineénik okamZite uzavriet a
dostatccne zaistit (popruh, ochranny obal). V opaénom pripade hrozi
by vo zl ia. Odolnost é Inecnika proti vetru je

@ Riizgar, firtina, yagmur veya kar yagisi olasiligind iyenin hemen ve
uygun sekilde emniyete alinmasi (baglama kayisi, koruma kilifi) gerekmektedir. Aksi
taktirde kiriima tehlikesi vardir. Agilmig semsiyenin riizgar mukavemeti sinirlidir.

@ fKWO BK O4IKYETE CUALHUI BiTep, rPo3y, Aol abo CHir, 3aKpUIATE NAapaCcoNbKY i
3aKpiniTe ii (pemiHew, 4oxon). B iHWOMY BUNAZAKY ICHYE PUBMK NOWIKOAKEHHS
81po6y. Y BiAKPMTOMY CTaHi Napacosbka NiAAAETLCA BNAKBY BITPY.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Kinder nicht unbeaufsichtigt mit dem Schirm alleine lassen. Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.
Halten Sie auch Haustiere fern, sofern deren Einwirkung die Standfestigkeit des Schirms gefahrden kénnen.

e sigurie @ 06 yKasaHWA 3a TexHWKa Ha Be3onacHocT @ Vieobecné bezpeénostni pokyny
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{ag @ Opce upute o sigurnosti

@ Altalanos biztonségi el6irasok @ Avvertenze di sicurezza generali @ Bendrieji saugos nurodymai @ Visparigi drosibas noradijumi @ Algemene veiligheidsinstructies @ Generelle
sikkerhetsinstruksjoner @ Ogdlne zasady bezpieczeristwa @ Avisos gerais de segurangaa @ Indicatii generale de securitate @ Onwra curypHocHa ynyTcrsa @ Allméanna sakerhetsinstruktioner
@ Splo3na varnostna navodila @ V3eobecné bezpecnostné pokyny @ Genel Glvenlik Aciklamalari @ 3aranbHi 8Ka3isku 3 TexHiku 6e3nekn

Do not leave children unsupervised near the parasol. Never allow children to play with
the product. Keep pets away from the parasol, as they might interfere with the product
and impair its stability.

Ne laissez jamais des enfants seuls avec le parasol sans surveillance.
Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit. Tenir également les animaux

@ Nepalikite vaiky be pri

@

ros 3alia skécio. Niekada neleiskite vaikams Zaisti su gaminiu.
Laikykite gyvanus atokiau nuo skécio, nes jie gali trukdyti gaminiui ir pabloginti jo
stabiluma.

Neatstajiet bérnus bez uzraudzibas saulessarga tuvuma.

domestiques a distance, dans la mesure o leur influence peut altérer la re
parasol.

@ Mos i lini fémijét pa mbikéqyrje prané ombrellés sé diellit. Asnjéheré mos lejoni fémijét
té luajné me produktin. Mbajini kafshét shtépiake larg ombrellés sé diellit, pasi ato
mund té ndérhyjné né produktin dhe té démtojné qéndrueshmériné e tij.

@ He ocTassiiTe Aeuara camu npu 4aabpa 6e3 Haasop.
MAeuata He TpAGBa Aa UrPanT C NPOAYKTA. [lpbXKTe Aaney v AOMALIHUTE HKUBOTHM, aKO Te
MOraT Aa 3aCTpalar yCTORYMBOCTTa Ha Yaabpa.

@ Nenechavejte déti se slunecnikem samotné bez dohledu.
Déti si s vyrobkem nesmi hrét. UdrZujte slune¢nik mimo dosah domdcich zviat, pokud
by mohla
ohrozit jeho stabilitu.

Lad ikke bgrn vaere alene med parasollen uden opsyn.
Bgrn ma ikke lege med produktet. Hold ogsa husdyr vaek fra parasollen hvis de kan have
en indvirkning pa den som kan fa den til at std mindre sikkert.

. Arge lubage lastel kunagi tootega
just eemal, kuna need vdivad toodet hairida

@ Arge jatke lapsi ju lahedusse ja
ida. Hoidke | ikl d paik
ja selle stabiilsust kahjustada.

@ No deje a nifios sin supervision con el parasol.
Los nifios no deben jugar con el producto. Mantenga también alejadas las mascotas si
pueden hacer peligrar la estabilidad del parasol.

@ Ala jata lapsia ilman valvontaa aurinkovarjon lahelle. Ala koskaan anna lasten leikkia
lla. Pidd | poissa paiva a, silld ne saattavat
hdirita tuotetta ja heikentaa sen vakautta.

jon laheisyyd

@ Mnv adrvete ta natdia pova pe tnv opmnpéda, xwpig emtipnon.
Ta nawdid Sev emurpénetat va nailouv pe to npoidv. Eniong, kpatnote ta katokidia
pakpia eav n emppon toug Ba pnopoloe va Béoet ot kivbuvo t ataBepdTnta tng
ounpéhag.

@ Djecu nikad bez nadzora ne ostavljajte samu sa suncobranom.
Djeca se s proizvodom ne smiju igrati. Udaljite i kucne ljubimce ako bi mogli ugroziti
stabilnost suncobrana.

@ Ne hagyja a gyermekeket feliigyelet nélkiil az erny6vel.
A termékkel a gyermekek nem jatszhatnak. Tartsa tavol a hazidllatokat is, ha azok hatasa
ély heti a napernyd allék aga

@ Non lasciare i bambini da soli con I'ombrellone senza sorveglianza.
| bambini non devono giocare con il prodotto. Tenere a distanza anche gli animali
d ici se il loro compor pud mettere a rischio la stabilita dell'ombrellone.

@

@

@

®

@

Nekad nel; bérniem spéléties ar izstradaj laujiet pie I ga atrasties
e du ajdzi , jo tie var traucét izstradaj un liktinat ta itati
@ Kinderen niet zonder toezicht alleen laten met de parasol.

Kinderen mogen niet met het product spelen. Houd ook huisdieren verwijderd, indien
deze door hun gedrag de stabiliteit van de parasol in gevaar kunnen brengen.

Ikke la barn veere uten tilsyn i naerheten av parasollen.
La aldri barn leke med produktet. Hold kjaledyr borte fra parasollen, da de kan forstyrre
produktet og svekke dets stabilitet.

Nie pozostawia¢ dzieci bez nadzoru przy parasolu.
Dzieciom nie wolno sig bawic z produktem. Trzymac z dala réwniez zwierzeta domowe,
jesli mogtyby one zagrazac stabilnoéci parasola.

N3o deixar as criancas sozinhas e sem supervisdo juntas do guarda-sol.

As criangas ndo devem brincar com o produto. Mantenha também os animais
domésticos afastados do guarda-sol se forem capazes de comprometer a sua
estabilidade.

Copiii nu trebuie [3sati singuri nesupravegheati in vecindtatea umbrelei.
Copii nu au voie sa se joace cu produsul. Tineti la distantd animalele de companie, daca
actiunea lor ar putea sa pericliteze stabilitatea umbrelei.

He ocrasmajre aeuy 6e3 Hagsopa y Hukaga He Aeun
Aa ce urpajy ca npoussosom. [ipxkute kyhHe ybumue aase o4 cyHUo6paHa, jep 6u
MOF/IM OMETaTH NPOM3BOA U HAPYWMTH HEroBy CTabuAHOCT.

Lamna barn aldrig ensamma utan uppsikt vid parasollet.
Barn far inte leka med produkten. Hall ocksa husdjur borta, om deras beteende kan vara
farligt for parasollets stabilitet.

V blizini sen¢nika ne puicajte otrok brez nadzora.
Nikoli ne dovolite otrokom, da se igrajo z izdelkom. Domace Zivali naj ne bodo v blizini
sencnika, saj lahko ovirajo izdelek in zmanj3ajo njegovo stabilnost.

Nenechavajte deti samé a bez dohladu so sIneénikom.
Deti sa nesma hrat so zariadenim. UdrZiavajte tiez domace zvierata v dostatocnej
vzdialenosti, pokial by mohlo ich konanie ohrozit stabilitu sineé¢nika.

Cocuklari, baglarinda biri olmadan semsiyenin yaninda yalniz birakmayin.
Cocuklar Griinle oynamamalidir. Semsiyenin dengesini tehlikeye atabilecek olan evcil
hayvanlari da uzak tutun.

He 3anunwante ajten 6e3 Harnaay 6ina napaconbku.
Hikonu He po3sonaiTe AiTAm rpaTuca 3 Bupobom. He nianyckaitte 40 Napaconbku
AOMALWHIX TBAPWH, OCKINbKN BOHM MOXYTb 3aBaxkaTt BUpobYy i NOPYLIMTH NOrO CTIMKICTb.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@® Lassen Sie den Schirm nicht unbeaufsichtigt. Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpackungsfolie spielen.
Kinder konnen sich beim Spielen darin verfangen und ersticken.
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Sei

Tevikég ¢

¢ @ Opce upute o sigurnosti

@ Altalanos biztonségi el6irasok @ Avvertenze di sicurezza generali @ Bendrieji saugos nurodymai @ Visparigi drosibas noradijumi @ Algemene veiligheidsinstructies @ Generelle
sikkerhetsinstruksjoner @ Ogdlne zasady bezpieczeristwa @ Avisos gerais de segurangaa @ Indicatii generale de securitate @ Onwra curypHocHa ynyTcrsa @ Allméanna sakerhetsinstruktioner
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Never leave the parasol unattended. Keep the packaging of the parasol away from
children, as the plastic foil can cause suffocation.

Ne laissez jamais le parasol sans surveillance. Ne laissez pas les enfants jouer avec le
film d'emballage. En jouant, les enfants peuvent se prendre dans le film et
s'asphyxier.

Asnjéheré mos e lini o én pa mbikéqyrje. Mbajeni
fémijéve, pasi folia plastike mund té shkaktojé mbytje.

in e ombrellés larg

He ocTassiite yagbpa 6e3 Haa3op. He octasaiiTe AeuaTa Aa UrPasT C ONaKoBBYHOTO
¢$onmo. fleuata Morar Aa ce OMOTAAT B HETO NPV UIrPa M Aa Ce 3adywar.

Nenechavejte sluneénik bez dohledu. Nenechévejte déti, aby si s balici félil hraly.
Déti by se pfi hrani mohly v ni zachytit a udusit.

Lad aldrig parasollen veaere uden opsyn. Lad ikke bgrn lege med folien fra
emballagen. Bgrn kan blive viklet ind i den under legen og blive kvalt i den.

ju jarel

Arge kunagi jitke p: Hoidke piik
eemal, kuna plastkile v6ib pdhjustada lambumist.

ju pakend lastest

No deje el parasol sin supervision. No deje que los nifios jueguen con la [dmina de
embalaje. Durante el juego, los nifios pueden quedar atrapados y asfixiarse.

Ald koskaan jata aurinkovarjoa ilman valvontaa. Pidé aurinkovarjon pakkaus poissa
lasten ulottuvilta, silla muovifolio voi aiheuttaa tukehtumisen.

Mnv udmvsts v ounpéAa averutripntn. Mnv adrivete Ta maibid va naifouv pe
{ag Ta maudud Ba 0 KT 10 TatvisL va tuAtolv pe
autriv kat va nebavouv omb aoduia.

Suncobran ne ostavljajte bez nadzora. Djecu ne pustajte da se igraju ambalaznom
folijom. Djeca bi se za vrijeme igre mogla zaplesti i ugusiti.

Ne hagyia feltigyelet nélkiil a naperny6t. Ne hagyja a gyermekeket a csomagolé
foliaval
jatszani. Jaték kdzben b k

fulladh |

nak és

Non lasciare incustodito I'ombrellone. Non lasciare che i bambini giochino con la
pellicola di imballaggio. Durante il gioco i bambini potrebbero restare intrappolati e
soffocare.

@

@

®

@

@

®

@

@

@

@

@

Niekada nepalikite skécio be prieziaros. Saugokite skécio pakuote nuo vaiky, nes
plastikiné plévelé gali sukelti uzdusima.

Nekad neatstajiet saul gu bez uzr Uzglabaji | ga iepakojumu

bérniem nepieejama viet3, jo plastmasas folija var izraisit nosmak3anu.

Laat de parasol niet zonder toezicht. Laat kinderen niet met de verpakkingsfolie
spelen. Kinderen kunnen bij het spelen daarin verstrikt raken en stikken.

La aldri parasollen sta uten tilsyn. Hold parasollens emballasje borte fra barn, da
plastfolien kan forarsake kvelning.

Nie pozostawia¢ parasola bez nadzoru. Nie pozwala¢ dzieciom bawié sie folig
opakowania. Mogg sie one w nig zaplatac i udusi¢.

Nunca deixe o guarda-sol desatendido. N3o deixe as criancas brincar com o material
plastico da embalagem. As criangas podem ficar presas no filme plastico e morrer de
asfixia.

Nu I3sati niciodatd nesupravegheatd umbrela deschisd. Nu l3sati copiii sa se joace cu
folia de ambalare. Daca se joaca cu ambalajele, copii se pot incurca in acestea si se
pot asfixia.

HuKana He ocTasmbajTe cyHuUobpaH 6e3 Hagsopa. [JpxuTe nakoBarbe CyHUobpaHa
Aape o4 Aeue, jep nnactiHa $onmnja moxe Aa M3asose rywere.

Lamna parasollet aldrig utan uppsikt. Lat barn inte leka med férpackningsfolien.
Barn kan trassla in sig under leken och kvévas.

Sonénika nikoli ne puséajte brez nadzora. EmbalaZo senénika hranite stran od otrok,
saj lahko plastiéna folija povzroéi zadusitev.

Nikdy nenechavajte sineénik bez dohfadu. Nedovolte detom hrat sa s obalovou
foliou. Deti by sa mohli pri hre zabalit do félie a udusit.

Semsiyeyi yalniz birakmayin. Gocuklarin ambalaj folyosuyla oynamasina izin
vermeyin. Cocuklar oyun oynama esnasinda buna kolayca dolanabilir ve
bogulabilirler.

Hikonu He 3anuwaiite napaconbky 6e3 Harnagy. Tpoumaiite ynakogKy napacoibku
noAani Big AiTei, OCKINbKM NONIETUACHOBA NAIBKA MOXE CAPUYMHIUTY 33YXY.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

é Q/—"\\:jh Q/—"\\:j ® Zur Verwendung auf Dachterrassen oder an ahnlich windexponierten Standorten nicht geeignet!
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@ Altalanos biztonségi el6irasok @ Avvertenze di sicurezza generali @ Bendrieji saugos nurodymai @ Visparigi drosibas noradijumi @ Algemene veiligheidsinstructies @ Generelle
sikkerhetsinstruksjoner @ Ogdlne zasady bezpieczeristwa @ Avisos gerais de segurangaa @ Indicatii generale de securitate @ Onwra curypHocHa ynyTcrsa @ Allméanna sakerhetsinstruktioner
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@ The parasol is not suitable for use on roof terraces or at other locations exposed to
strong wind and gusts!

@ Le parasol n'est pas adapté a une utilisation sur des toits en terrasse ou dans des
lieux tout aussi exposés au vent !

@ Cadra dielli nuk éshté e pérshtatshme pér t'u pérdorur né tarracat e ¢atisé ose né
vende té tjera té ekspozuara ndaj erés sé forté dhe erérave!

@ He e noaxoaAl 32 U3NON3BaHE HA TePacy Ha NOKPUBA MM Ha NOAOGHM BETPOBUTM
mecra!

@ Nevhodné pro pouziti na stresnich terasach nebo podobnym mistech vystavenych
vétru!

@ Parasollen er ikke egnet til anvendelse pa tagterrasser eller andre vindeksponerede
steder!

F i ei sobi i katt rassidel véi muudes kohtades, mis on
avatud tugevale tuulele ja puhangutele!

@ jNo apto para el uso en azoteas y otros lugares con una exposicién similar al viento!

@ Aurinkovarjo ei sovellu kdytettavaksi kattoterasseilla tai muissa paikoissa, jotka ovat
alttiina voimakkaalle tuulelle ja puuskille!

@ Aev elvat KatdAnAn yia T xprion o€ Swporta v 1) o€ ap

eKTEDELEVEG OTOV vEpO!

@ Nije prikladno za upotrebu na krovnim ili sliénim
vjetru!

@ Tet6teraszon vagy mas, hasonldan szélnek kitett helyen nem hasznalhaté!
@ Non idoneo all'uso su terrazze a tetto o luoghi simili esposti al vento!

@ Skétio negalima naudoti stogo terasose ar kitose vietose, kur puia stiprus véjas!

@ I gS nav pi
spécigam véjam un brazmam!

i uz jumta terasém vai citas vietas, kas paklautas
@ Niet geschikt voor gebruik op dakterrassen of op soortgelijke aan wind
blootgestelde locaties!

@ Parasollen er ikke egnet for bruk pa takterrasser eller andre steder som er utsatt for
sterk vind og vindkast!

@ Parasol nie nadaje si¢ do uzycia na tarasach na dachu lub w innych miejscach
narazonych na wiatr!

@ Néo indicado para a utilizagdo em terracos de cobertura ou em locais igualmente
expostos ao vento

Produsul nu este adecvat pentru utilizare pe terasele de pe acoperis sau in alte
locuri similare expuse la vant!

@ CyHLOBpaH HUje NOroaaH 3a ynotpeby Ha KPOBHWUM Tepacama MW Ha Apyrum
j jakom BeTpy u !

@ Parasollet bér inte anvdndas pa takterrasser eller liknande vindexponerade
uppstéllningsplatser!

@D Senénik ni primeren za uporabo na stre3nih terasah ali drugih mestih, ki so
izpostavljena moénemu vetru in sunkom!

@ Nie je vhodny na pouZivanie na stresnych terasach alebo podobnych miestach s
Castym vyskytom vetra!

G@® Cat teraslarda veya benzeri riizgara maruz yerlerde kullanima uygun degildir!

@ MapaconbKy HE MOXHA BUKOPUCTOBYBATHM Ha Tepacax Ha Aaxy abo B iHWMUX Micuax,
o NiAAAITLCA BNAMBY CUABHOIO BITPY Ta nopwsis!
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Bitte beachten Sie, dass unser Sonnenschirm ausschlieBlich fiir den Gebrauch in den Sommermonaten konzipiert ist.
Die Materialien und Konstruktion sind auf die typischen Wetterbedingungen des Sommers abgestimmt.
Um die Langlebigkeit zu gewdhrleisten, empfehlen wir, ihn wahrend der Wintermonate sicher zu lagern.

e sigurie @ 06 yKasaHWA 3a TexHWKa Ha Be3onacHocT @ Vieobecné bezpeénostni pokyny

hj Tevikég Sl dadeiag @ Opce upute o sigurnosti

@ Altalanos biztonségi el6irasok @ Avvertenze di sicurezza generali @ Bendrieji saugos nurodymai @ Visparigi drosibas noradijumi @ Algemene veiligheidsinstructies @ Generelle
sikkerhetsinstruksjoner @ Ogdlne zasady bezpieczeristwa @ Avisos gerais de segurangaa @ Indicatii generale de securitate @ Onwra curypHocHa ynyTcrsa @ Allméanna sakerhetsinstruktioner
@ Splo3na varnostna navodila @ V3eobecné bezpecnostné pokyny @ Genel Glvenlik Aciklamalari @ 3aranbHi 8Ka3isku 3 TexHiku 6e3nekn

@ Please note that our parasol is designed exclusively for use in the summer months.
The materials and construction are adapted to the typical weather conditions of
summer. To ensure its longevity, we recommend storing it safely during the winter
months.

@ Veuillez noter que notre parasol est congu exclusivement pour étre utilisé pendant
les mois d'été. Les matériaux et la construction sont adaptés aux conditions
climatiques typiques de |'été. Pour assurer sa longévité, nous recommandons de le
ranger en toute sécurité pendant les mois d'hiver.

@ Ju lutemi vini re se ombrella joné éshté projektuar ekskluzivisht pér pérdorim né
muajt e verés. Materialet dhe konstruksioni jané pérshtatur me kushtet tipike té
motit té verés. Pér té siguruar jetégjatésiné e tij, jur dojmé ta ruani né
ményré té sigurt gjaté muajve té dimrit.

@ Mons, 06bpHETe BHUMaHMe, Ye HAWMAT YaAbp e NPeAHa3HaueH 3a u3nonssawqe
©[MHCTBEHO NPe3 NeTHUTE MeceLu. 1 KOHCTPYKLMATa €a CbO6p
C TUMWYHUTE 33 IATOTO METEOPONOTMYHN YCNOBUA. 33 Aa rapaHTHpaTe
ABLArOTPANHOCTTa My, Npenop Aaroce Ha 6e30nacHo MACTO npe3
3UMHUTE Meceuu.

@ Upozoriiujeme, Ze nas sluneénik je uréen vyhradné pro pouZiti v letnich mésicich.
Materialy a konstrukce jsou pfizplisobeny typickym letnim povétrnostnim
podminkam. Abyste zajistili jeho dlouhou Zivotnost, doporucujeme jej v zimnich
mésicich bezpecné skladovat.

@ Bemaerk, at vores parasol udelukkende er designet til brug i sommermaénederne.
Materialerne og konstruktionen er tilpasset de typiske vejrforhold om sommeren.
For at sikre en lang levetid vi, at den opb sikkert i vinter derne.

@ Pange tihele, et meie paikesevarju on méeldud kasutamiseks ainult suvekuudel.
Materjalid ja konstruktsioon on kohandatud tiiipilistele suvistele
ilmastikutingi le. Selle pikaeali: isek seda talvekuudel
turvaliselt hoiustada.

@ Tenga en cuenta que nuestra sombrilla esté disefiada exclusivamente para su uso en
los meses de verano. Los materiales y la construccion estan adaptados a las
condiciones climaticas tipicas del verano. Para garantizar su longevidad,
recomendamos guardarla de forma segura durante los meses de invierno.

@& Huomaa, ettd aurinkovarjo on st iteltu kaytettavaksi yksi 1 kesakuuk
Materiaalit ja rakenne on kesan tyypillisiin sadolosuhteisiin. Sen
pi yden vari ksi ittel sen turvallista silytysta
talvikuukausina.

@ WOTE OTL N €At pOG EXEL OXED €l AELOTIKA YL XPrON KATE TOUG
Kahokatpvol g urives. Ta UAKG kaln i elvat ap HEVQ OTIG TUTIKEG
KAULPLKEG KEG TOU KaA 0. Na va dahioete tang,

OpE v TNV VETE PE QODEAELQ KATA TOUG PVOUG MVEG.

@ Imajte na umu da je na3 suncobran namijenjen iskljucivo za koritenje u ljetnim
mjesecima. Materijali i konstrukcija prilagodeni su tipiénim vremenskim uvjetima
ljeta. Kako biste osigurali njegovu dugotrajnost, preporucujemo da ga tijekom
zimskih mjeseci ¢uvate na sigurnom mjestu.

@ Felhivjuk figyelmét, hogy napernyénket kizarélag a nyari honapokban torténd
hasznalatra terveztiik. Anyagai és szerkezete a nyarra jellemz8 id8jarasi viszonyokhoz
igazodik. Hosszu élettartamdnak biztositasa érdekében javasoljuk, hogy a téli
hénapokban biztonsagosan térolja.

@ Si prega di notare che il nostro ombrellone & stato progettato esclusivamente per
I'uso nei mesi estivi. | materiali e la costruzione sono adatti alle condizioni climatiche
tipiche dell'estate. Per garantirne la longevita, si consiglia di riporlo al sicuro durante
i mesi invernali.

@ Atkreipkite démesj, kad misy skétis skirtas naudoti tik vasaros ménesiais. Medziagos
ir konstrukcija pritaikytos tipiskoms vasaros oro salygoms. Norédami uztikrinti jo
ilgaamziskuma, rekomenduojame jj saugiai laikyti Ziemos ménesiais.

@ Ludzu, nemiet véra, ka musu saulessargs ir paredzéts lieto3anai tikai vasaras
meénesos. Materiali un konstrukcija ir pielagoti vasarai raksturigajiem laikapstak|iem.
Lai nodrosinatu ta ilgmazibu, més iesakam to drosi uzglabat ziemas ménesos.

@ Houd er rekening mee dat onze parasol uitsluitend is ontworpen voor gebruik in de
zomermaanden. De materialen en constructie zijn aangepast aan de typische
weersomstandigheden van de zomer. Om een lange levensduur te garanderen,
raden we aan om de parasol veilig op te bergen tijdens de wintermaanden.

Vaer oppmerksom pa at parasollen var utelukkende er designet for bruk i
sommermanedene. Materialene og konstruksjonen er tilpasset de typiske
vaerforholdene om sommeren. For & sikre lang levetid anbefaler vi at den
oppbevares trygt i vintermanedene.

@

Nalezy pamigta¢, ze nasz parasol jest przeznaczony wytacznie do uzytku w
miesigcach letnich. Materiaty i konstrukcja s dostosowane do typowych letnich
warunkéw pogodowych. Aby zapewnic jego trwatosc, zalecamy bezpieczne
przechowywanie go w miesigcach zimowych.

@ O nosso guard. | foi bido excli para ser utilizado nos meses de
verdo. Os materiais e a construgdo estdo adaptados as condigdes climatéricas tipicas
do verdo. Para garantir a sua longevidade, recomendamos que o guarde em
seguranca durante os meses de inverno.

Va rugam sa retineti cd umbrela noastra de soare este proiectata exclusiv pentru
utilizare in lunile de vara. Materialele si constructia sunt adaptate la conditiile
meteorologice tipice ale verii. Pentru a-i asigura longevitatea, va recomandam sa o
depozitati in sigurantd in timpul lunilor de iarna.

@ WmajTe Ha yMmy Aa je Haw CyHUOoBpaH Au3ajHUPaH UCK/bYYnBO 3a ynoTpeby y
NeTrUM Meceurma. Matepujany 1 KOHCTPYKUMja npunaroheHy cy TUNMYHUm
NeTHUM BpeMeHCKUM yenoamuma. fla 6ucte obesbeannu ayroseyHoct,
npenopy4yjemo aa ra 6e36eqHo HyBaTe TOKOM 3UMCKUX MECeLU.

@® Observera att vart parasoll ar utformat uteslutande for anvandning under
sommarmanaderna. Materialen och konstruktionen &dr anpassade till de typiska
vaderférhallandena under sommaren. For att sakerstilla dess livsldngd
rekommenderar vi att du forvarar det sakert under vintermanaderna.

@ Upostevajte, da je na3 senénik namenjen izkljuéno za uporabo v poletnih mesecih.
Materiali in konstrukcija so prilagojeni znacilnim poletnim vremenskim razmeram.
Da bi mu zagotovili dolgo Zivljenjsko dobo, priporotamo, da ga v zimskih mesecih
varno shranite.

@ Upozoriiujeme, Ze nas sinecnik je urceny vyluéne na pouzivanie v letnych mesiacoch.
Materiély a konstrukcia su prispdsobené typickym letnym poveternostnym
dmienk Na zab cenie jeho dlhej Zi i ho odporii¢ame bezpeéne
skladovat po&as zimnych mesiacov.

@ Semsiyemizin sadece yaz aylarinda kullaniimak tizere tasarlandigini liitfen
unutmayin. Malzemeler ve yapi, yazin tipik hava kosullarina gore uyarlanmistir. Uzun
omurli olmasini saglamak igin ki aylarinda gtivenli bir sekilde saklamanizi 6neririz.

@ 3pepHiThb yBary, U0 Halla NapaconbKa np 0 ana HA B
NiTHI MicAui. MaTepianu Ta KOHCTPYKUIA 3AaNTOBaHi 40 TUMNOBWX NOTOAHUX YMOB
nita. Wo6 ™ il A iYHICTb, MU 6 i i

NPOTATOM 3UMOBUX MicALiB.
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e sigurie @ 06 yKasaHWA 3a TexHWKa Ha Be3onacHocT @ Vieobecné bezpeénostni pokyny

@ Generelle sikkerhedsanvisninger @ Uldised ohutusjuhised @ Indicaciones generales de seguridad @ Yleiset turvalli hj Tevikég Sl dadeiag @ Opce upute o sigurnosti

@ Altalanos biztonségi el6irasok @ Avvertenze di sicurezza generali @ Bendrieji saugos nurodymai @ Visparigi drosibas noradijumi @ Algemene veiligheidsinstructies @ Generelle
sikkerhetsinstruksjoner @ Ogdlne zasady bezpieczeristwa @ Avisos gerais de segurangaa @ Indicatii generale de securitate @ Onwra curypHocHa ynyTcrsa @ Allméanna sakerhetsinstruktioner
@ Splo3na varnostna navodila @ V3eobecné bezpecnostné pokyny @ Genel Glvenlik Aciklamalari @ 3aranbHi 8Ka3isku 3 TexHiku 6e3nekn

®

Never leave the parasol unattended when open.

Ne laissez jamais le parasol ouvert sans surveillance.

@

Asnjéheré mos e lini ombrellén e hapur pa mbikéqyrije.

® ©

Hukora He ocTasaiiTe 0TBOpeHUA Yaabp 6e3 Hag3op.

®

Nikdy nenechavejte otevieny sluneénik bez dohledu.

®

®

Arge kunagi jatke avatud paikesevarju jarelevalveta.

®

No deje el parasol abierto nunca sin supervisién.

Ala koskaan jata avointa aurinkovarjoa ilman valvontaa.

® @

Mnv adrvete noté Ty avoiyt opnpéha avemripntn.

Otvoreni suncobran nikad ne ostavljajte bez nadzora.

@ ®

Sose hagyja feligyelet nélkil a kinyitott ernyét.

Non lasciare mai I'ombrellone incustodito quando & aperto.

@ @

Niekada nepalikite atidaryto skécio be priezitiros.

Lad aldrig parasollen vaere uden opsyn nar den er spaendt ud.

@ Nekad neatstajiet atvértu saulessargu bez uzraudzibas.

@ Laat de geopende parasol nooit zonder toezicht.

@ La aldri en apen parasoll sta uten tilsyn.

@ Nigdy nie pozostawiac otwartego parasola bez nadzoru.

@ Nunca perca o guarda-sol aberto da vista.

Umbrela deschisa nu trebuie sa fie lasata niciodata nesupravegheata.
@ HuKaaa He OCTas/bajTe OTBOPEHM CYHLOBPaH 6e3 Haa3opa.
@ Lamna det 6ppnade parasollet aldrig utan uppsikt.

@D Odprtega senénika nikoli ne pus¢ajte brez nadzora.

@ Nikdy nenechavajte otvoreny sineénik bez dohladu.

@ Acik semsiyeyi asla yalniz birakmayin.

@ Hikonu He 3anuwWwaiiTe BiAKPUTY NapaconbKy 6e3 Haraay.
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T @ Verwenden Sie den Sonnenschirm nur in unbeschadigtem Zustand, achten Sie auf Beschadigungen, fehlerhafte
i Funktionen und veranlassen Sie unmittelbar deren fachmannische Behebung vor weiterem Gebrauch.

=l =

@ General safety instructions @ Consignes de sécurité générales @ Udhézime té pérgjithshme sigurie @ O6un ykasaHua 3a TexHuka Ha 6esonacHocT @ Vieobecné bezpeénostni pokyny
@ Generelle sikkerhedsanvisninger @ Uldised ohutusjuhised @ Indicaciones generales de seguridad @ Yleiset turvalli j Tevikég Sl dadeiag @ Opce upute o sigurnosti

@ Altalanos biztonségi el6irasok @ Avvertenze di sicurezza generali @ Bendrieji saugos nurodymai @ Visparigi drosibas noradijumi @ Algemene veiligheidsinstructies @ Generelle
sikkerhetsinstruksjoner @ Ogdlne zasady bezpieczeristwa @ Avisos gerais de segurangaa @ Indicatii generale de securitate @ Onwra curypHocHa ynyTcrsa @ Allméanna sakerhetsinstruktioner
@ Splo3na varnostna navodila @ V3eobecné bezpecnostné pokyny @ Genel Glvenlik Aciklamalari @ 3aranbHi 8Ka3isku 3 TexHiku 6e3nekn

@ Only use the parasol, if it is proper working order. If you detect any damage or @ Saulessargu izmantojiet tikai tad, ja tas ir darba kartiba. Ja konstatéjat bojajumus vai
malfunction, have it repaired by a specialist technician. darbibas traucéjumus, uzticiet to remontét specialistam.

@ Utilisez uniquement le parasol dans un état irréprochable. Tenez compte des @ Gebruik de parasol alleen in onbeschadigde toestand, let op beschadigingen, een
détériorations et des fonctions défaillantes, puis confiezimmédiatement sa verkeerde werking en zorg er onmiddellijk voor dat de parasol vakkundige wordt
réparation a un professionnel afin de continuer a I'utiliser. gerepareerd voordat u deze weer gaat gebruiken.

@ Pérdorni ombrellén vetém nése éshté né gjendje té miré pune. Nése zbuloni ndonjé Bruk kun parasollen hvis den er i god stand. Hvis du oppdager skader eller
démtim ose mosfunksionim, riparoni até nga njé teknik specialist. funksjonsfeil, ma du fa den reparert av en fagmann.

@ iTe Yagbpa camo B PaBHO CbCTOAHME, CreseTe 3a NOBpeaU, @ Parasola stonecznego nalezy uzywac tylko w nienagannym stanie. Zwréci¢ uwage na

yH HEe U BeaHara ¢ “m uszkodzenia, niesp dziatanie i w przypadku i ia zleci¢ ich fachowe
OTCTpaHsABaHe NPeau NO-HaTaTbWHOTO MY M3MON3BaHE, usuniecie przed dalszym uzyciem.

@ Poutivejte sluneénik pouze v neposkozeném stavu, davejte pozor na poskozeni, @ Utilize o guarda-sol somente em estado intacto. Zele por eventuais danos, funcdes
vadné funkce a pred dal3im pouzivanim si neprodlené vyzadejte jejich odbornou defeituosas e, em caso de detetar alguma anomalia, deixe corrigir a falha
opravu. imediatamente por um técnico competente.

@ Anvend kun parasollen hvis den er helt fri for skader. Tjek om den har nogen skader Utilizati umbrela de soare numai in stare tehnica nedeteriorata, aveti grija la
eller funktionsfejl, og fa dem i sa fald straks repareret fagligt korrekt inden du deteriorari, functionari defectuoase si solicitati imediat remedierea profesionala a
begynder at anvende parasollen. acestora inaintea utilizarii ulterioare.

@ Kasutage paikesevarju ainult siis, kui see on té6korras. Kui avastate mingeid KopucTuTe cyHU0BpaH camo ako je ucnpaeaH. AKo oTKpujete 6uno kakeo owrehere
kahjustusi v&i rikkeid, laske need spetsialistil parandada. WK1 KBAp, HEKA ra NONPaBy CTPYYHU TEXHWYAP.

@ Utilice el parasol Ginicamente si se encuentra en perfecto estado. Preste atencion a Anvind parasollet endast i oskadat skick, var uppmarksam pa skador, felaktiga
eventuales defectos y funciones incorrectas y encargue inmediatamente su funktioner, och lat omedelbart en fackman atgérda felet, innan parasollet anvands
reparacion por un profesional antes de seguir utilizando el articulo. igen.

@ Kayta aurinkovarjoa vain, jos se on kunnossa. Jos havaitset vaurioita tai @ Senénik bljajte le, ¢e je v brezhib stanju. Ce odkrijete kakr$no koli
toimintahairioita, korjauta se asiantuntijan toimesta. poskodbo ali okvaro, ga dajte popraviti strokovnjaku.

@ Na Xpnotponoteite v opnpéla HOvo o katdotaan Xwpls Inpid, pocox otny @ Poutzivajte slne¢nik iba v neposkodenom stave, davajte pozor na poskodenia, chybné
unapén Inpiwv, Aavbacpéveg Aettoupyieg kat Spoporoyiote Gpeca anokatdotacn funkcie a iniciujte ok ich odborné odstranenie pred dal3im pouZitim.

and eL61K6 P and nepattépw xprion.
Semsiyeyi sadece saglam haldeyken kullanin; zararlara, hatal fonksiyonlara dikkat

@ Suncobran upotrebljavajte samo ako je neostecen, pazite na ostecenja, neispravne @ edin ve kullanmaya devam etmeden 6nce bunlarin, isinin uzmani bir kisi tarafindan
funkcije te prije nastavka upotrebe zatrazite stru¢no otklanjanje. hemen giderilmesini saglayn.
@ Csak sértetlen éllapotban hasznélja a napernyét, figyeljen a sériilésekre és hibas @ BWKOPUCTOBYIATE NapaconibKy N1Le B HaNEXHOMY PoBOYOMY CTaHi. AKWO BY
{ikddésre, azokat haladé javit ki szakemberrel, miel6tt a naperny6t suaBMAn Byab-AKi NOWKOAKEHHA ab0 HeCNPaBHOCTI, 3BEPHITLCA A0 cneuianicta Ana
tovabb haszndlna. X YCYHEHHA.

@ Utilizzare I'ombrellone solo se & integro, prestare attenzione a eventuali danni e
difetti di i e farli riparare immedi; da un tecnico prima di
usarlo ulteriormente.

@ Skétj naudokite tik tada, jei jis ti i veikia. Jei béjote kokiy nors
ar gedimy, kreipkités j specialista, kad jj sutaisyty.
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2 @
ﬁ { @® Nur fiir den privaten Gebrauch im AuRenbereich!

@ General safety instructions @ Consignes de sécurité générales @ Udhézime té

@ Generelle sikkerhedsanvisninger @ Uldised ohutusjuhised @ Indicaciones generales de seguridad @ Yleiset tur

e sigurie @ 06 yKasaHWA 3a TexHWKa Ha Be3onacHocT @ Vieobecné bezpeénostni pokyny

m i 5

Tevikég i dadeiag @ Opce upute o sigurnosti

@ Altalanos biztonségi el6irasok @ Avvertenze di sicurezza generali @ Bendrieji saugos nurodymai @ Visparigi drosibas noradijumi @ Algemene veiligheidsinstructies @ Generelle
sikkerhetsinstruksjoner @ Ogdlne zasady bezpieczeristwa @ Avisos gerais de segurangaa @ Indicatii generale de securitate @ Onwra curypHocHa ynyTcrsa @ Allméanna sakerhetsinstruktioner
@ Splo3na varnostna navodila @ V3eobecné bezpecnostné pokyny @ Genel Glvenlik Aciklamalari @ 3aranbHi 8Ka3isku 3 TexHiku 6e3nekn

®

The parasol is indented for outdoor and private use only!

Le parasol est uniqguement destiné a un usage privé en extérieur !

@

@ Cadra dielli éshté e vendosur vetém pér pérdorim té jashtém dhe privat!
@ YagbpbT 3a CAbHUE € CaMo 33 MuHa ynotpeba Ha oTkpuTo!

@ Sluneénik je pouze pro soukromé pouZiti venku!

@ Parasollen er kun til privat anvendelse udendgrs!

@ Ppaikesevarju on mdeldud ainult valistingil jaisiklikuks kast

@ El parasol solo esta destinado al uso particular en el exterior!

Aurinkovarjo on tarkoitettu vain ulkokayttoon ja yksityiskdyttoon!

® @

H opnpéha fAtou eivat povo yia tv Ltk xprion o efwteptkols xwpoug!

Suncobran je samo za privatnu upotrebu na otvorenom!

@ ®

A napernyé csak magancéld, kiltéri hasznalatra szolgal!

L'ombrellone & destinato solo all'uso privato in ambienti esterni!

® @

Skétis skirtas naudoti tik lauke ir privaciai!

@ Saulessargs ir paredzéts tikai ara un privatai lietodanai!

@ De parasol is uitsluitend bestemd voor particulier gebruik buitenshuis!

@ Parasollen er kun beregnet for utendgrs og privat bruk!

@ Parasol stoneczny jest przeznaczony tylko do uzytku prywatnego na zewnatrz!

@ O guarda-sol destina-se unicamente a utilizagdo no exterior e no dominio privado!
Umbrela de soare este destinata numai pentru uz privat in spatii exterioare!

@ Cy paH je €amo 3a ¢l

W npusaTtHy ynotpeby!
@D Parasollet &r endast lampligt for privat anvandning utomhus!

@D Senénik je namenjen samo za zunanjo in zasebno uporabo!

@ Slneénik je uréeny iba na sukromné pouzivanie v exteriéril

@ Semsiye sadece dis mekanlarda 6zel amagla kullanima yoneliktir!

@ MapaconbKa 3 BiACTYNOM Np! nvwe ana i Ta NpuBaTHOro
BUKOPUCTaHHSA!
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Benutzen Sie keine Grillgerate (Gas, Kohle, Elektro) oder offenes Feuer unter oder neben dem Schirm.
Der Schirm kann durch Funkenflug beschadigt werden.

@ General safety instructions @ Consignes de sécurité gt les @ Udhézime té e sigurie @ 06 yKasaHWA 3a TexHWKa Ha Be3onacHocT @ Vieobecné bezpeénostni pokyny
@ Generelle sikkerhedsanvisninger @ Uldised ohutusjuhised @ Indicaciones generales de seguridad @ Yleiset turvalli j Tevikég Sl ¢ ¢ @ Opce upute o sigurnosti

@ Altalanos biztonségi el6irasok @ Avvertenze di sicurezza generali @ Bendrieji saugos nurodymai @ Visparigi drosibas noradijumi @ Algemene veiligheidsinstructies @ Generelle
sikkerhetsinstruksjoner @ Ogdlne zasady bezpieczeristwa @ Avisos gerais de segurangaa @ Indicatii generale de securitate @ Onwra curypHocHa ynyTcrsa @ Allméanna sakerhetsinstruktioner
@ Splo3na varnostna navodila @ V3eobecné bezpecnostné pokyny @ Genel Glvenlik Aciklamalari @ 3aranbHi 8Ka3isku 3 TexHiku 6e3nekn

Never operate a barbeque (gas, charcoal or electric) or light a fire under or next to
the parasol —risk of fire. The parasol might be damaged by flying sparks.

@ N'allumez jamais ou de feux ouverts en dessous ou a proximité du parasol : risque
d'incendie ! Le parasol peut étre endommagé par la projection d'étincelles.

@ Asnjéheré mos pérdorni barbeque (gaz, qymyr ose elektrike) ose mos ndizni zjarr
poshté ose prané ombrellés - rrezik zjarri. Cadra dielli mund té démtohet nga
shkéndija fluturuese.

Hukora He pasnansaite 6ap6eKioTa (Ha ras, BbIKLLA, ENEKTPULRCKM) AU OTKPUT
OrbH NOA UK A0 YaAbPa — ONACHOCT OT NOXapP. YaAbPLT MOXe Aa Ce NOBPeA OT
HAKOA MUCKPa.

@ Nikdy pod slune¢nikem nebo vedle néj nepouzivejte grily (plynové, na dievéné uhli,
elektrické) ani nerozdélavejte otevieny ohen — nebezpeti pozéru. Sluneénik by se
mohl poskodit odletujicimi jiskrami.

@ Teend aldrig nogen former for grill (gas, kul, elektrisk) eller dben ild under eller ved
siden af parasollen — brandfare! Parasollen kan blive beskadiget af flyvende gnister.

@ Arge kunagi kasutage grilli (gaasl- sBe- vdi elektrilist) ega stiiidake Ioket palkesevarju
all véi selle kdrval - tulekahjuoh i ju vBib kahji
tottu.

@ No encienda nunca equipos de barbacoa (gas, carbodn, eléctricos) o fuego
descubierto debajo del parasol o junto a éste; existe peligro de incendio. El parasol
puede sufrir dafios en caso de proyeccién de chispas.

@ Ala koskaan kayta grillia (kaasu-, hiili- tai sahkogrillia) tai sytyta tulta aurinkovarjon
alla tai vieressa - tulipalon vaara. Kipindt saattavat vahingoittaa aurinkovarjoa.

Na pnv avaBete notég Pnotapé (agpto, K&pBouvo NAEKTPIKEG) 1) avolyTr dAdya
Kkértw 1y imAa and thv éAa — KivSuvog it .H éAa Ba propovioe va
unootel Inud and to onwenpLop6.

@ Rostilje (na plan, uglien, struju) ili otvorenu vatru nikad ne palite ispod ili pokraj
suncobrana - opasnost od pozara. Iskrenje moze ostetiti suncobran.

@ Sose hasznaljon grillberendezést (gazos, faszenes, elektromos) vagy gydjtson nyilt
langot az ernyé alatt vagy mellette - tlizveszélyes. Az ernyé a szall6 szikraktdl is
karosodhat.

@ Non accendere barbecue (a gas, a carbone, elettrici) o fiamme libere sotto o accanto
all'ombrellone: pericolo d'incendio. L'ombrellone put essere danneggiato dalle
scintille.

@ Niekada nekurkite kepsninés (dujinés, angliy ar elektrinés) ir nekurkite ugnies po
skéciu ar 3alia jo - kyla gaisro pavojus. Skraidancios kibirkstys gali sugadinti skétj.

@ Nekad nelietojiet grila (gazes, kokoglu vai elektriska) vai nekuriniet uguni zem
saulessarga vai blakus tam - pastav ugunsgréka risks. Spraigas dzirksteles var sabojat
saulessargu.

@ Steek nooit barbecues (op gas, kolen of elektrisch) of open vuur onder of naast de
parasol aan — er bestaat dan kans op brand. De parasol kan beschadigd raken door
rondvliegende vonke.

@ Bruk aldri en grill (gass, kull eller elektrisk) eller tenn bal under eller ved siden av
parasollen - fare for brann. Parasollen kan bli skadet av gnister.

@ Nigdy nie uzywac grilli (gaz, wegiel, prad) i nie roznieca¢ otwartego ognia pod
parasolem lub obok parasola — niebezpieczenstwo pozaru. Sypiace sie iskry moga
uszkodzi¢ parasol.

@ Nunca usar grelhadores (gds, carvao, elétrico) ou chama aberta debaixo ou ao lado
do guarda sol: Perigo de incéndio. O guarda-sol ainda pode ser danificado pelas
faiscas.

Nu aprindeti niciodata aparate de grill sau gratare (cu gaz, carbune, electrice) sau foc
deschis sub sau pe langa umbrela — pericol de incendiu. Umbrela poate fi
deterioratd de scanteile produse.

@ HuKaaa HeMojTe KOPUCTUTM POWTMUSL (rac, Yrasb UM eNEKTPUYHM) HATK NanUTH
BaTPY MCNOA MAM NOPes, - op noxapa. Cy paH ce moxe
OLWTEeTUTU BapHULUaMma.

@ Tand aldrig grillar (gas, kol, el) eller 6ppen eld under eller bredvid parasollet -
brandrisk. Parasollet kan skadas av gnistor.

@ Nikoli ne uporabljajte zara (plinskega, na oglje ali elektriénega) in ne kurijo ognja pod
senénikom ali ob njem - nevarnost poZara. Letece iskre lahko poskodujejo senénik.

@& Nepouzivajte nikdy grilovacie pristroje (plynové, na uhlie, elektrické) alebo otvoreny
oheri pod sineénikom alebo vedra sineénika. Sineénik mdze byt poskodeny
odletujucimi iskrami.

@ Higbir surette 1zgara ve mangal yapan cihazlar (gazli, komiirlii, elektrikli) veya agik
atesi semsiyenin altinda veya yaninda yakmayin - yangin tehlikesi. $emsiye, ugusan
kivilaimlar sebebiyle zarar gorebilir.

@ Hikonu He BUKopucTosyiiTe Gap6ekio (rasose, ByrinbHe abo enekTpuyHe) i He
po3nanioiiTe BOTOHb N, Napaco/bKoKo abo NOPYH 3 HEIO - PUIUK BUHUKHEHHA
noskexi. Mapaconbka moxe Gytu ickpamu, Wwo i bCA.
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X v Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Unter dem Schirm niemals Heizgerate (Gas, Infrarot) oder Grillgerate verwenden — Brandgefahr.
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Never use heaters (gas or infrared) under the parasol — risk of fire.

N'utilisez jamais d'appareils de chauffage (gaz, infrarouge) sous le parasol : risque
d'incendie !

Asnjéheré mos pérdorni ngrohés (gaz ose infra té kuge) nén ombrellén e diellit -
rrezik zjarri.

HuKora He U3n0n38aiiTe NoA YaAbpa OTONAUTENHM ypeay (rasosu, uHdpauepaeHu) —
ONacHOCT OT Nokap.

Nikdy pod sluneénikem nepouzivejte topidla (plynové, infraéervené) — nebezpeci
pozaru.

Anvend aldrig nogen form for varmeapparat (gas, infrargd) under parasollen —
brandfare!

Arge kunagi k pai
tulekahjuoht.

ju all ki id (gaasi vai infrapuna) -

No utilice nunca equipos de calefaccion (gas, infrarrojos) debajo del parasol; existe
peligro de incendio.

Ala koskaan kayta lammittimia (kaasu- tai infrapunaldmmittimia) aurinkovarjon alla -
tulipalon vaara.

Nt [ XPROLUOTOLETE KATW ald TNV OUNPEA GUOKEVES Béppavong (agpto,
épuBpec) - Kivuvog nupkaytds.

Ispod suncobrana nikad ne upotrebljavajte grijalice (plin, IC) - opasnost od pozara.
Sose haszniljon fiitéberendezést (gazos, infravords) az ernyd alatt - tlzveszélyes.
Non utilizzare stufette (a gas, a infrarossi) sotto I'ombrellone: pericolo d'incendio.

Niekada nenaudokite Sildytuvy (dujiniy arba infraraudonyjy spinduliy) po skéciu -
kyla gaisro pavojus.

@ Nekad neizmantojiet silditajus (gazes vai infrasarkanos) zem saulessarga - pastav
ugunsgréka risks.

@ Gebruik nooit verwarmingsapparaten (gas, infrarood) onder de parasol - er bestaat
dan kans op brand.

Bruk aldri varmeovner (gass eller infrargd) under parasollen - brannfare.

@D Nigdy nie uzywac grzejnikow (gaz, podczerwien) pod parasolem —
niebezpieczeristwo pozaru.

@ Nunca usar aparelhos de aquecimento (gas, infravermelhos) debaixo do guarda-sol:
Perigo de incéndio.

Nu utilizati niciodata aparate de incalzit (cu gaz, cu radiatii infrarosii) sub umbrela —
pericol de incendiu.

@ Hukapa He KopucTUTe rpejaye (racHe uam uHd

©ONAcHOCT O/ NOXapa.

) ucnog, cy paHa —

@ Anvand aldrig virmeapparater (gas, infraréd) under parasollet - brandrisk.

@D Pod parasolom nikoli ne uporabljajte grelnikov (plinskih ali infrardecih) - nevarnost
pozara.

@ Nepoutzivajte nikdy ohrievacie pristroje (plynové, infratervené) pod sine¢nikom -
nebezpecenstvo poziaru.

@ $emsiyenin altinda higbir surette isitici cihazlar (gazlh, kizilétesi) kullanmayin - yangin
tehlikesi.

@ Hikonu He BKopucToByiiTe obirpisavi (rasosi abo iHbpayepBoHi) nig NapaconbKoko -
PU3MK NOMEXI.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Der Schirm darf nicht abgeandert oder mit fremdem Material behangt werden, da sich Standfestigkeit und
Funktionen verschlechtern kdnnen.
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Do not modify the parasol, and do not attach objects to it that might impair its
stability or function.

Le parasol ne doit pas étre modifié ou couvert avec une matiére étrangére, car sa
stabilité et ses fonctions pourraient étre altérées.

Mos e modifikoni ombrellén dhe mos i lidhni objekte gé mund té démtojné
géndrueshmériné ose funksionin e tij.

Yapwpur He TpAGBa fa ce moanduLMpa U BbpXY Hero He TpABBa fa ce OKauBa Yywz,
marepuan, 3aloTo YCTOMUMBOCTTa U GYHKLMNTE MYy MOTaT Aa Ce BAOLIAT.

Slunecnik se nesmi upravovat ani na néj zavésovat cizi materialy, protoze by mohlo
dojit ke zhor3eni stability a funkénosti.

Man ma ikke foretage nogen andringer af parasollen eller haenge fremmede
materialer pa den da dette kan fa den til at std mindre sikkert og forringe dens
funktion.

Arge muutke paikesevarju ja drge kinnitage sellele esemeid, mis vdivad kahjustada
selle stabiilsust v&i toimimist.

No se debe modificar el parasol ni colgar materiales ajenos del mismo, ya que estos
pueden perjudicar |a estabilidad y las funciones.

Ala muokkaa aurinkovarjo:
vakautta tai toimintaa.

3 kiinnita siihen esineitd, jotka voivat heikentaa sen
H opnpéla Sev eMUTpENETaL va Tpononoteital fj va Kpeptovvrat §éva uhika, 516t Ba
HItopoUoav va EMNPEACTOUV SUCHEVIWG AELTOUPYIES Kat N oTaBepoTnTa.

Suncobran se ne smije mijenjati niti se na njega smiju vje3ati materijala tre¢ih
proizvodaca jer bi se time mogle pogor3ati stabilnost i funkcije.

Nem szabad az erny6t médositani vagy idegen anyaggal leteriteni, mert romolhat az
allékonysdga és a funkcidja.

L'ombrellone non puo essere modificato e non deve essere coperto con materiali
estranei, poiché cid potrebbe comprometterne la stabilita e le funzionalita.

Nemodifikuokite skéio ir nepritvirtinkite prie jo daikty, galinéiy pakenkti jo
stabilumui ar veikimui.

K&

kas varétu

@ Neparveidojiet saul un
pasliktinat ta stabilitati vai darbibu.

t tam pri

@ De parasol mag niet worden veranderd of met vreemd materiaal worden behangen,
omdat hierdoor de stabiliteit en de werking kan verslechteren.

Ikke gjgr endringer pa p og ikke fest gjt der pa den som kan svekke
dens stabilitet eller funksjon.
@ Nie wolno modyfik ¢ parasola ani ¢ na nim obcego materiatu, gdyz moze

to pogorszy¢ jego stabilnosé i funkcje.

@d O guarda-sol ndo deve ser modificado ou servir como suporte para objetos alheios,
porque isto pode comprometer a estabilidade e a fun¢do do produto.

@ Nu este permisa modificarea umbrelei sau suspendarea ei cu materiale strdine,
intrucat stabilitatea si functionarea se pot inrautati.

@ He duKyjTe cyHUOBPaH 1 He npi Ha tbera Koju 61 mornu
HaPYWWTX Herosy CTabUNHOCT unu GyHKUMjy.
@® Parasollet far inte férdndras eller behal med fra de material, eftersom det

skulle forsamra 1l och funkti

@D Sencnika ne spreminjajte in nanj ne pritrjujte predmetov, ki bi lahko poslab3ali
njegovo stabilnost ali delovanje.

@ Na slneéniku sa nesmu vykondvat zmeny alebo vesat nafho cudzi materidl, pretoe
by to mohlo zhor3it jeho stabilitu a funkénost.

@ Semsiyenin modifiye edilmemesi veya semsiyeye yabanci cisimlerin asiimamasi
gerekmektedir, ¢linkii dengesi ve fonksiyonlari kétiilesebilir.

@ He moaudikyiiTe NapaconbKy i He NPUKPINAIOIATE A0 HET NPeaMEeTH, AKI MOXKYTh
noripwmTH ii CTiKicTe a6o GyHKLI0.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Stellen Sie den Schirm niemals auf weichem, sandigem oder feuchtem Untergrund auf.
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Make sure that the ground under the base is firm and level.

Ce faisant, choisissez un support stable et horizontal.
Sigurohuni gé toka nén bazén té jeté e forté dhe e niveluar.
OBbpHeTe BHMMaHMe OCHOBATA /13 € 3/1Pasa U XOPM3OHTaNHa.
Dbejte pfitom na pevny a vodorovny podklad.

Sorg for at den kommer til at std pa et fast og vandret underlag.
Veenduge, et maapind aluse all oleks kindel ja tasane.

Preste atencién a que la base sea firme y horizontal.

Varmista, etta aurinkovarjon jalustan alla oleva maa on luja ja tasainen.

MNpoéxete to unédadog va elvat otépeo kal eninedo.

Pritom pazite da podloga bude ¢vrsta i vodoravna.

Ugyeljen arra, hogy az alapfelillet szilard és vizszintes legyen.
Attenzione: la superficie d'appoggio deve essere stabile e orizzontale.

Isitikinkite, kad Zemé po skécio pagrindu yra tvirta ir lygi.

@ Parliecinieties, ka zeme zem saulessarga pamatnes ir stingra un lidzena.
@ Let er daarbij op dat de ondergrond stevig en vlak is.

@ Sgrg for at underlaget under parasollfoten er fast og jevnt.

@ Podtoze powinno byé twarde i poziome.

@D Preste atencdo a que a superficie de suporte esteja firme e nivelada.
Aveti grija ca suprafata de amplasare s fie solida si orizontala.

@ Ysepute ce Aa je 10 Ucnoa 6ase YBPCTO U PaBHO.

@D Var darvid uppmarksam pa, att underlaget &r fast och vagrtt.

@D Prepricajte se, da so tla pod podstavkom senénika trdna in ravna.

@ Davajte pritom pozor na pevny a vodorovny podklad.

@ Zeminin saglam ve dengeli diizliikte olmasina dikkat edin.

@ MepeKoHalTecs, Lo 3eMAA NiJ OCHOBOIO NapacoNbKy TBepaa i pisHa.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Halten Sie beim Offnen und Bedienen des Sonnenschirmes geniigend Abstand zu anderen Gegenstanden.
Andernfalls besteht Beschadigungsgefahr.
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@ Keep a sufficient distance from other objects when opening and operating the
parasol. Otherwise there is a risk of damage.

@ Gardez une distance suffisante par rapport a d'autres objets lors de l'ouverture et de
I'utilisation du parasol. Sinon, vous risquez de I'endommager.

@ Mbani njé distancé té mjaftueshme nga objektet e tjera kur hapni dhe pérdorni
ombrellén. Pérndryshe ekziston rreziku i démtimit.

@ (CnassaiiTe lOCTaTbYHO PA3CTOAHME OT APYrM NPEAMETH, KOFaTo OTBapATE U
n3nonssare CeHHuKa. B npoTtuseH cnyqaﬁ MMa ONacHOCT OT nospeaa.

@ P¥i otevirani a ovladani slunecni clony dodrzujte dostatecny odstup od ostatnich
predmétd. Jinak hrozi nebezpeti poskozeni.

@ Hold tilstraekkelig afstand til andre genstande, nar du dbner og betjener solskaermen.
Ellers er der risiko for skader.

® Pii ju isel ja k
Vastasel juhul on oht kahjustada.

| hoidke piisavat kaugust teistest objektidest.
@& Mantenga una distancia suficiente con otros objetos al abrir y accionar el parasol. De
lo contrario, existe riesgo de dafios.

@ Pida riittava etdisyys muista esineistd, kun avaat ja kaytat aurinkovarjoa. Muuten on
olemassa vaurioitumisvaara.

@ Awatnpeite enapkn andotaon and dAAa aviikeipeva dtav avolyete kat xewpileote to
oKlaoTpo. AladOpETIKY, UTAPXEL KIVEUVOG TIPOKANONG TNHLWV.

@ Drzite dovoljnu udaljenost od drugih predmeta kada otvarate i rukujete sjenilom. U
protivnom postoji opasnost od o3tecenja.

@ A napellenzé kinyitasakor és miikéd tartson felelS tavolsa mas
targyaktol. Ellenkezé esetben fenndll a sériilés veszélye.
@ Quando si apre e si aziona il parasole, una distanza ici da altri

oggetti. In caso contrario, vi € il rischio di danni.

@ Atidarydami ir naudodami skétj laikykités pakankamo atstumo nuo kity objekty.
PrieSingu atveju kyla pavojus jj sugadinti.

@ Atverot un darbinot saulessargu, ievérojiet pietiekamu attalumu no citiem
priek$metiem. Pretéja gadijuma pastav bojajumu risks.

@ Houd voldoende afstand tot andere voorwerpen wanneer u het zonnescherm opent
en bedient. Anders bestaat het risico op schade.

Hold tilstrekkelig avstand til andre gjenstander nar parasollen dpnes og brukes. Ellers
er det fare for skade.

@ Podczas otwierania i obstugi ostony przeciwstonecznej nalezy zachowaé
odpowiednig ¢ od innych obiektéw. W pr razie istnieje ryzyko
uszkodzenia.

@ Mantenha uma distancia suficiente de outros objectos quando abrir e operar o para-
sol. Caso contrério, existe o risco de danos.

Pastrati o distanta suficienta fatd de alte obiecte atunci cand deschideti si folositi
parasolarul. In caz contrar, existd riscul de deteriorare.

@ [piuTe LOBO/LHO OACTOjatba OA APYTvX NPEeAMETa Kala OTBapaTe U KOpUCTUTE
y Y nocroju oA h

@ Hall tillrackligt avstand till andra féremal nar du éppnar och manévrerar solskyddet.
Annars finns det risk for skador.

Pri odpiranju in uporabi senénika bodite dovolj oddaljeni od drugih predmetov. V
nasprotnem primeru obstaja nevarnost poskodb.

@ Pri otvérani a obsluhe slne¢nej clony dodrZiavajte dostatogny odstup od inych
predmetov. V opaénom pripade hrozi riziko poskodenia.

@ Ginesligi acarken ve kullanirken diger nesnelerle aranizda yeterli mesafe birakin.
Aksi takdirde hasar riski vardir.

@ MNig vac s, Ta ekcnny ii Napaconbku AOTPUMYITECH 4OCTATHBOI
BifiCTaHi Bifg iHWKMX NpeameTis. B iHWOMY BUNAAKY iCHYE PUSUK NOWKOAKEHHA.






